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Настоящее исследование посвящено изучению переводческих концепций, сформировавшихся в эпоху Возрождения. Возрождение, или Ренессанс  — эпоха в истории культуры Европы, которая пришла на смену культуре Средних веков и предшествовала культуре Нового времени. Эпоха охватывает время с начала XIV до конца XVI века и характеризуется расцветом гуманитарных наук, изобразительного искусства, периодом значительных открытий. Учёные того времени разрабатывали сложные приборы для измерения пространства и времени, а также открывали новые земли и континенты. Одним из ключевых событий стало изобретение печатного станка в XV веке, что привело к резкому увеличению числа переведённых и опубликованных книг. В это время оформляется светское искусство и развивается светская наука, а латинский язык, ранее используемый только в религиозных целях, становится основой научного знания [1]. В этот период наблюдается также повышенный интерес не только к античной культуре, что способствовало ее «возрождению», но и повышенный интерес к личности человека, поставленного в центр вселенной.

Развитие перевода в Европе в эпоху Возрождения включало несколько тенденций и отражало постепенное изменение отношения к переводу, поскольку изменилось отношение человека к себе и к миру. Появились новые переводы Библии на разные европейские языки. В них использовали более современную лексику, современный стиль, при этом старались избегать существенных изменений оригинального текста.  Переводчики стали активно применять современные языковые средства, хотя иногда это вызывало критику за ненадлежащую точность. Литературные критики упрекали переводчиков в неточности, называя их работы «переделками». Эти обвинения были частично обоснованными, так как в переводах нередко использовались приемы, такие как дополнения и пропуски, которые способствовали искажению оригинального текста. Например, в переводах стихов Петрарки французские и немецкие переводчики стремились не передавать точные значения отдельных слов или структуры предложений, но старались доносить до читателей своё представление о значении и смысле стихов [2]. 

Появились новые сочинения по теории перевода – например, знаменитый трактат «Защита и прославление французского языка» (La défense et l’illustration de la langue française) католического священника Жоашена дю Белле (1549 г.), входившего в поэтическую группу «Плеяда» [4].

Отразился в переводах и активный интерес к человеку и его внутреннему миру, столь характерный для эпохи Возрождения. Это проявилось, в частности, в замене косвенного дискурса на прямой. Этот прием, добавляющий тексту жизненности и непосредственности, впервые встречается в английском переводе Плутарха (1579 г.), автор которого остался неизвестным.

Наибольшим вниманием исследователей пользуется концепция одного из виднейших представителей французского Ренессанса, поэта и переводчика Этьена Доле (1509–1546), который включил в свою книгу «Французский оратор» (1540 г.) специальное рассуждение «Об искусстве хорошо переводить с одного языка на другой», где выдвигались следующие положения:

1) переводчик обязан до конца понимать то, что переводит, т. е. содержание оригинала и намерения автора;

2) он должен быть властелином обоих языков, т. е. в совершенстве владеть исходным и переводящим языками;

3) перо переводчика не должно быть связано словами и конструкциями оригинала. Иными словами, не следует передавать подлинник слово в слово, поскольку такое рабское следование автору оригинала извратит содержание последнего и разрушит красоту его образного выражения [3]. 

Таким образом, Э. Доле, применяя современные понятия, подчеркивал важность воспроизведения идей и художественного звучания оригинала. 

Церковь в данный период ужесточает борьбу за свою чистоту, за пословный перевод Библии. В связи с этим трагическая судьба постигла Э. Доле, который не канонически истолковал реплику Сократа в диалоге Платона и был сожжен на костре. Сопротивляясь переменам, церковь запрещает перевод Библии на народные языки, объявив его еретичеством [1]. Однако уже в XIV веке предпринимаются первые попытки перевести Библию на народный язык. Так, анонимный перевод был напечатан в Страсбурге в 1465 году, хотя он страдал от чрезмерного влияния латыни и сложного синтаксиса.

Таким образом, в эпоху Ренессанса перевод уже не является вспомогательной деятельностью, а становится ключевым направлением работы переводчиков. Он помогает сохранить связь между различными языками и культурными традициями в условиях бурных социальных, политических и религиозных конфликтов, способствуя формированию логики взаимодействия между прошлым и настоящим. При этом роль переводчика становится центральной: из слуги оригинала или его автора он превращается в активного участника языковой и литературной революции.
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